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Cadenas de suspensión

Suspension sets



COMPOSICIONES TIPICAS DE CADENAS PARA CABLES
DE FIBRA OPTICA

TYPICAL STRINGS FOR FIBRE OPTIC CABLES

1

2b

3
4

5

1
Cadenas de suspensión

Suspension sets

CADENAS DE SUSPENSION

ITEM REFERENCIA CODE

1 Grillete recto Shackle

2a Eslabón revirado Twisted chain link

2b Eslabón plano Eye chain link

3 Grapa de suspensión armada Armour grip suspension clamp

4 Grapa de conexión paralela Parallel Groove clamp

5 Conector de puesta a tierra Earthing connector

SUSPENSION STRINGS

Para detalles sobre herrajes, conexiones de puesta a tierra y retenciones helicoidales
preformadas, consultar páginas siguientes.

To consult details about steel fittings, earthing connectors and guy grip dead end
diagrams, please consult next pages.



Cadenas de amarre

Tension sets
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COMPOSICIONES TIPICAS DE CADENAS PARA CABLES
DE FIBRA OPTICA

TYPICAL STRINGS FOR FIBRE OPTIC CABLES

2
Cadenas de amarre

Tension sets

Para detalles sobre herrajes, conexiones de puesta a tierra y retenciones helicoidales
preformadas, consultar páginas siguientes.

To consult details about steel fittings, earthing connectors and guy grip dead end
diagrams, please consult next pages.

RETENCIONES HELICOIDALES PREFORMADAS

ITEM REFERENCIA CODE

1 Grillete recto Shackle

2 Tirante Extension link

3 Guardacabos Thimble

4 Retenciónes helicoidales preformadas Helical dead-ends

5 Conector de puesta a tierra Earthing connector

HELICAL DEAD-ENDS
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Tension sets
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COMPOSICIONES TIPICAS DE CADENAS PARA CABLES
DE FIBRA OPTICA

TYPICAL STRINGS  FOR FIBRE OPTIC CABLES

54321

6

1 2 3 4 5

6

Para detalles sobre herrajes, conexiones de puesta a tierra y retenciones helicoidales
preformadas, consultar páginas siguientes.

To consult details about steel fittings, earthing connectors and guy grip dead end
diagrams, please consult next pages.

CADENAS DE AMARRE

ITEM REFERENCIA CODE

1 Grillete recto Shackle

2 Eslabón revirado Twisted chain link

3 Tensor de corredera Sad adjuster link

4 Guardacabos Thimble

5 Retenciónes helicoidales preformadas Helical dead-ends

6 Conector de puesta a tierra Earthing connector

TENSION STRINGS



Conjuntos  anclaje para cables de fibra óptica.

Dead end set for fibre optic cables.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Identificación del Accesorio

Identification of the Fitting

Los conjuntos de anclaje  tienen como función principal fijar los cables

de fibra óptica a las cadenas de herrajes que se fijan a torres metálicas

o postes. Para proteger el cable de fibra óptica, se coloca primeramente

un empalme de protección sobre el cual se coloca la retención de

anclaje. En los cables de F.O. OPGW, el sentido de cableado del

empalme de protección es el contrario al de la capa exterior del cable,

el sentido de cableado de la retención el mismo que la capa exterior

del cable. En los cables autosoportados dieléctricos el sentido de

cableado del empalme de protección es a izquierdas y el de la retención

de anclaje a derechas. La zona del lazo de la retención de anclaje

debe protegerse mediante el  guardacabos adecuado.

SAPREM ha creado una denominación que, con el número de varillas,

su diámetro, longitud y color de identificación, nos permiten reconocer

el accesorio.

La denominación de SAPREM para sus retenciones de anclaje es la

siguiente: Retención de Anclaje con dos letras que significan el material

con el que están fabricadas, ACS, seguidas de las letras F.O.(Fibra

Optica), seguidas de los números que indican el  diámetro para el

cual está fabricada la retención. Tal y como figura en los cuadros

anexos cada retención tiene una gama de diámetro de aplicación,

que es la suma del diámetro del cable y dos veces el diámetro de la

varilla del empalme de protección.

La denominación de SAPREM para sus empalmes de protección es

la siguiente:

Empalme de Protección con dos letras que significan el material

con el que están fabricadas, AL (Aleac. aluminio), ACS, seguidas de

las letras F.O.(Fibra Optica), seguidas de los números que indican el

 diámetro para el cual está fabricada la retención. Tal y como figura

en los cuadros anexos cada empalme de protección tiene una gama

The dead end sets have the main function to fix the fibre optic cables

to poles or metallic towers. First it is put a protection splice to protect

the fibre optic cable. On this splice is assembled the dead end. In

F.O. OPGW cables, the lay direction of the protection splice is the

opposite to the outer layer of the cable, the lay direction of the dead

end is the same to the outer layer of the cable. In the all dielectric self

supporting cables, the lay direction of the protection splice is left hand

lay and the lay direction of the dead end is right hand lay. The area

of the loop of the dead end must be protect with a suitable thimble.

SAPREM has created a denomination that together with the number

of rods, diameter, length and colour code will allow us to recognize

the fitting.

The denomination of SAPREM for the dead ends is the following:

Retención de Anclaje=dead end with two letters meaning the raw

material,which they are made from, ACS, following with the letters

F.O.(Fibre Optic), and with the numbers that they show the diameter

for which it has been made the dead end. As you can see in the

attached tables, each dead end has an application diameter range,

it is the addition of the diameter of the cable and twice the diameter

of the rod (from the protection splice).

The denomination of SAPREM for the protection splices is the following:

Empalme de Protección=Protection splice with two letters meaning

the raw material which they are made from, AL (Aleac.

aluminio=aluminium alloy), ACS, with two letters F.O.(Fibre Optic), and

the numbers that they show the diameter for which it has been made

the protection splice. As you can see in the attached tables each

prtection splice has an application diameter range.
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Aspecto y Acabado

Finish and Appearance

de diámetro de aplicación.

Ejemplo: EPAW FO 15/I/2600 es un empalme de protección para un

cable de F.O. tipo OPGW, que va amarrado con una retención de

anclaje  RAAW FO 21,5/D. Dado que el Ø del cable + 2 Ø varilla del

empalme de protección (15+6,52 = 21,52)

Además del color de identificación en las retenciones de anclaje, se

marca la zona de cruce donde debe iniciarse el montaje sobre el

empalme de protección. En los empalmes de protección el color de

identificación se marca en el centro del accesorio.

Esta denominación se completa con la letra D si el sentido de cableado

es a derecha, o con la letra I si es a izquierda.

MUY IMPORTANTE: El cableado de la retención de anclaje, debe ser

del mismo sentido  que la capa exterior del cable al cual van destinadas,

y el del empalme de protección en sentido contrario.

Las varillas que componen los conjuntos preformadas están repasadas

en sus extremos para evitar daños en el montaje y al cable que van

a soportar.

Todas las retenciones de anclaje y empalmes de protección llevan en

su interior un material antideslizante, según especificación de SAPREM

 ESP 06.01.08.

Example: EPAW FO 15/I/2600 is a protection splice for a cable F.O.(fibre

optic) type OPGW, it is fastened with a dead end  RAAW FO 21,5/D.

Because the dimeter Ø of the cable + 2 · Ø  rod of the protection

splice (15+6,52 = 21,52)

Besides the colour code of the dead end, is marked the crossover

marks, indicate starting point for application on the protection splice.

In the splices the colour code is marked in the centre of the fitting.

This denomination is completed with the letter D if the lay direction

is right hand lay,or with the letter I if it is left hand lay.

VERY IMPORTANT: The lay direction of the dead end, must be identical

to the outer layer of the specified cable, and the lay direction of the

protection splice must be the opposite.

The rods of the dead end sets must be refaced in the ends to avoid

damages in th application and to the specified cable.

All the dead ends are gritted inside with a non-slip material under

SAPREM specification  ESP. 06.01.08.





Accesorios (despieces)

Accessories
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Ø17,5

ESLABON PLANO

ESP-16 0,600 kg 12.500 daN

EYE CHAIN LINKGRILLETE

GN-16 T 0,550 kg 12.500 daN

SHACKLE

ESLABON REVIRADO

ESR-16/A 0,500 kg 12.500 daN

TWISTER CHAIN LINK ESLABON REVIRADO

ESR-16 0,475 kg 12.500 daN

TWISTER CHAIN LINK

HERRAJES DE ACERO TIPICOS PARA CABLES DE FIBRA
OPTICA Material: acero galvanizado

TYPICAL STEEL FITTINGS FOR FIBRE OPTIC CABLES
Material: galvanized steel

3
Accesorios (despieces)

Accessories

16
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HERRAJES DE ACERO TIPICOS PARA CABLES DE FIBRA OPTICA
Material: acero galvanizado

TYPICAL STEEL FITTINGS FOR FIBRE OPTIC CABLES
Material: galvanized steel

TENSOR DE CORREDERA

T-1  3,400 kg 13.500 daN

SAG ADJUSTER LINK

TIRANTE

TA-1/L 5,5 kg/m 12.500 daN

EXTENSION LINK

Accesorios (despieces)

Accessories

Ø17,5

8

M-16 M-16

15

22 320-500 24,5

45

15
 M

in

Ø 17,5 Ø17,5

21 21

45
15

L
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HERRAJES DE ACERO TIPICOS PARA CABLES DE FIBRA OPTICA
Material: fundición nodular galvanizada

TYPICAL STEEL FITTINGS FOR FIBRE OPTIC CABLES.
Material: galvanized nodular graphite cast iron

10
0

58

22

M
-1

6

48

GUARDACABOS

G-16  0,800 kg 12.500 daN

THIMBLE

Accesorios (despieces)

Accessories

CABALLETE

SCF-16 12,500 kg 10.000 daN

C-BLOCK

18

20

34
0

Ø14

42

18

90

Ø18

90
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CONEXIONES BASCULANTES PARA CABLES DE FIBRA OPTICA
Materiales: aleación de aluminio (cuerpo), acero galvanizado en caliente (tornillería)

TAP OFF CONNECTORS FOR FIBRE OPTIC EARTHWIRES
Material: aluminium alloy (body), steel hot dip galvanized (bolts and nuts)

REFERENCIA ØD CONDUCTOR mm. TORNILLO PAR DE APRIETE PESO

CODE CONDUCTOR ØD mm. BOLT TIGHTENING TORQUE WEIGHT

MIN          MAX    A       B      C       E   Nº kg.m kg

GPC-8/18 8 18 64 82 36 M-10 2 3 0,200

GPC-11/30 11 30 86 115 52 M-12 2 3 0,800

Accesorios (despieces)

Accessories

A

B

E

D

C
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CONEXIONES DE PUESTA A TIERRA PARA CABLES DE FIBRA OPTICA
Materiales: aleación de aluminio (cuerpo), acero galvanizado en caliente (tornillería)

EARTHING CONNECTORS FOR FIBRE OPTIC EARTHWIRES
Material: aluminium alloy (body), steel hot dip galvanized (bolts and nuts)

Accesorios (despieces)

Accessories

REFERENCIA ØD CONDUCTOR mm. PAR DE APRIETE PESO

CODE CONDUCTOR ØD mm. TIGHTENING TORQUE WEIGHT

MAX          MIN    A       B      C       E   kg.m kg

FIG.1

FIG.1

FIG.1

FIG.2

FIG.2

FIG.2

GCSAL-8/14 8 14 50 57 65 M-12 2 0,250

GCSAL-14/18 14 18 50 57 65 M-12 2 0,250

GCSAL-18/24 18 24 60 65 80 M-12 3 0,400

GCPSAL-8/14 8 14 50 70 --- M-12 3 0,350

GCPSAL-14/18 14 18 50 70 --- M-12 3 0,350

GCPSAL-18/24 18 24 50 70 --- M-12 3 0,350

FIG. 2

Ø D

E

A

B
B

C

Ø D

A

E

FIG. 1
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PINZA DE AMARRE CON TORNILLOS CON ROTURA DINAMOMÉTRICA PARA CABLES OPGW
Materiales: aleación de aluminio (cuerpo, tapa y tornillos de cabeza cizallable); acero inoxidable
(tornillo toma de tierra); acero galvanizado en caliente (tornillo pasante)

DEAD END CLAMP WITH BREAKAWAY SCREWS FOR FIBRE OPTIC EARTHWIRES OPGW
Material: aluminium alloy (body, cover and breakaway screws); stainless steel (ground connector
screw), hot dip galvanized steel (through bolt)

Accesorios (despieces)

Accessories

Tu instalación de amarre con tornillo de rotura dinamométrica
ha sido diseñada para su utilización en aquellas ocasiones en que,
bien por exigencias de diseño u otras causas, no sea posible instalar
retenciones con herrajes helicoidales. Su instalación es sumamente
sencilla y los tornillos de cabeza cizallable posibilitan el montaje
sin necesidad de utilizar una llave dinamométrica.

This type of dead end clamp has been designed for installing on
these cases where, either by design specifications either by other
causes, is not possible the installation of helical fittings. The installation
is very simple and the breakaway screws make no necessary the use
of torque wrenches.

(*)Consultar con el Departamento Técnico de SAPREM para selección de modelo
(*)Please, consult the Technical Department of SAPREM for type selection
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RETENCIONES HELICOIDALES PREFORMADAS PARA
CABLES DE FIBRA OPTICA OPGW

Material: acero recubierto de aluminio

HELICAL DEAD-ENDS FOR FIBRE OPTIC EARTHWIRES OPGW
Material: aluminium clad steel

RAAW FO 15/D
9,76 10,75

4,12 1.150 6
63 6.500EPAW FO 10/I/2200 2,59 2.200 (4+4+5)

REFERENCIA Ø CABLE Ø VAR. LONGITUD Ø D COLOR ID. CARGA DE ROTURA

MIN MAX

CODE CABLE Ø RODS Ø LENGTH Ø D ID. COLOUR ULTIMATE STRENGTH

mm. mm. mm.
mm.

VARILLAS (Nº)
RODS (Nº)

RAAW FO 17/D
10,76 11,65

4,12 1.150 6
63 7.500EPAW FO 11/I/2200 2,91 2.200 (4+4+4)

RAAW FO 19/D
11,66 12,90

4,12 1.380 6
63 9.000EPAW FO 12/I/2600 3,26 2.600 (4+4+4)

RAAW FO 20/D
12,96 13,70

4,12 1.380 6
63 9.500EPAW FO 13/I/2600 3,26 2.600 (4+3+3+3)

RAAW FO 21/D
13,70 14,60

4,12 1.380 7
63 12.000EPAW FO 14/I/2600 3,26 2.600 (4+4+3+3)

RAAW FO 21,5/D
14,60 15,50

4,12 1.380 7
63 12.000EPAW FO 15/I/2600 3,26 2.600 (4+4+3+3)

RAAW FO 22,5/D
15,60 16,50

4,12 1.380 7
63 12.000EPAW FO 16/I/2600 3,26 2.600 (4+4+4+3)

RAAW FO 23,5/D
16,60 17,50

4,12 1.380 7
63 12.000EPAW FO 17/I/2600 3,26 2.600 (4+4+4+4)

RAAW FO 24,5/D
17,60 18,60

4,12 1.380 7
63 12.000EPAW FO 18/I/2600 3,26 2.600 (5+4+4+4)

L

L

ØD

Ø
d

Ø
d

Accesorios (despieces)

Accessories

RAAW FO 23,5/D (4,62)
16,60 17,50

4,62 1.380 7
63 12.000EPAW FO 17/I/2600 3,26 2.600 (4+4+4+4)

RAAW FO 24,5/D (4,62)
17,60 18,60

4,62 1.380 8
63 12.000EPAW FO 18/I/2600 3,26 2.600 (5+4+4+4)

(1)

(2)

(1)

(2)

(1) ó (2) Dependiendo de las características del cable.
Otras dimensiones consultar con el Departamento Técnico de SAPREM.

(1) or (2) Depending on the characteristic of the cable.
Other dimensions, please consult the Technical Departament of SAPREM.
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RETENCIONES HELICOIDALES PREFORMADAS PARA CABLES
DE FIBRA OPTICA AUTOSOPORTADOS
Material: acero recubierto de aluminio (retención) y aleación de aluminio (empalme de protección)

HELICAL DEAD-ENDS FOR ADSS FIBRE OPTIC CABLES
Material: aluminium clad steel (dead end) and aluminium alloy (protection splice)

RAAW FO 20/D
12,70 13,20

4,12 1.380 6
63 10.000EPAL FO 13/I/2500 3,45 2.500 (4+4+4)

REFERENCIA Ø CABLE Ø VAR. LONGITUD Ø D COLOR ID. CARGA DE ROTURA

MIN MAX

CODE CABLE Ø RODS Ø LENGTH Ø D ID. COLOUR ULTIMATE STRENGTH

mm. mm. mm.
mm.

VARILLAS (Nº)
RODS (Nº)

RAAW FO 21/D
13,40 14,20

4,12 1.380 7
63 12.000EPAL FO 14/I/2500 3,45 2.500 (4+3+3+3)

RAAW FO 21,5/D
14,40 15,30

4,12 1.380 7
63 12.500EPAL FO 15/I/2500 3,45 2.500 (4+3+3+3)

RAAW FO 23,5/D
15,50 16,30

4,12 1.380 7
63 13.000EPAL FO 16/I/2500 3,71 2.500 (4+4+3+3)

RAAW FO 24,5/D
16,50 17,30

4,12 1.380 7
63 13.500EPAL FO 17/I/2500 3,71 2.500 (4+4+4+3)

RAAW FO 25,5/D
17,50 18,30

4,12 1.380 7
63 13.500EPAL FO 18/I/2500 3,71 2.500 (4+4+4+3)

RAAW FO 26,5/D
18,50 19,60

4,12 1.380 7
63 13.500EPAL FO 19/I/2500 3,71 2.500 (4+4+4+4)

RAAW FO 28/D
19,80 21,00

4,12 1.380 8
63 15.000EPAL FO 20/I/2500 3,71 2.500 (5+4+4+4)

En esta tabla se muestran las medidas para vanos mayores de

200 m.

Para vanos inferiores se consultarán las medidas al Departamento

Técnico de Saprem.

This table shows the standard accessories for a span length higher

than 200 m.

For smaller span length, consult to Saprem’s Technical Department.

Accesorios (despieces)

Accessories

L

L

ØD

Ø
d

Ø
d
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HERRAJES PARA CABLES DE FIBRA OPTICA AUTOSOPORTADOS EN VANOS CORTOS
FITTINGS FOR ADSS FIBRE OPTIC CABLES IN SHORT SPANS

Herrajes (despieces)

Fittings

(*)Dependiendo de los parámetros de la línea y

del cable, el Departamento Técnico de SAPREM

estudiará la solución más adecuada

(*)Depending on the parameters of the line and

cable, the Technical Department of SAPREM will

study very best solution
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SOPORTES DE BAJADA PARA CABLES DE FIBRA OPTICA
Material: acero forjado galvanizado en caliente o aleación de aluminio (cuerpo)
aleación de aluminio (grapa), acero inoxidable y acero galvanizado (tornillería)

DOWNLEAD CLAMPS FOR FIBRE OPTIC CABLES
Material: forged steel, hot dip galvanized or aluminium alloy (body); aluminium
alloy (clamp); stainless steel and galvanized steel (bolts and nuts)

Accesorios (despieces)

Accessories

UTILIZACION

Este tipo de soporte se emplea para fijar el cable y facilitar su bajada por la

estructura, evitando la concentración de esfuerzos. Según el tipo de grapa,

pueden acomodar uno o más cables.

USAGE

These clamps are intended for the securing and managing of fibre optic cables

within the structure, avoiding stress concentrations in the cable. Depending

on the type of clamp used, they can accommodate single or multiple cables.

90º

Instalación a 90º
90º Alternative positon

Par de apriete
Tightenng Torque

(2 kg.m)

Min 23 40

M
12

M12

70

45
 -

 5
0

11
5 

- 
12

0

MIN MAX

SFO-CD-3 12 24 0,650

REFERENCIA Ø CABLE PESO

CODE CABLE Ø WEIGHT
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SOPORTES DE BAJADA PARA CABLES DE FIBRA OPTICA
Material: acero forjado galvanizado en caliente o aleación de aluminio (cuerpo)
aleación de aluminio (grapa), acero inoxidable y acero galvanizado (tornillería)

DOWNLEAD CLAMPS FOR FIBRE OPTIC CABLES
Material: forged steel, hot dip galvanized or aluminium alloy (body); aluminium

alloy (clamp); stainless steel and galvanized steel (bolts and nuts)

Accesorios (despieces)

Accessories

REFERENCIA Ø CABLE PESO

MIN MAX

CODE CABLE Ø WEIGHT
mm. kg.

SFO-CS-3/8-14 8 14 0,750

SFO-CS-3/14-18 14 18 0,750

SFO-CS-3/18-24 18 24 0,850

REFERENCIA Ø CABLE PESO

MIN MAX

CODE CABLE Ø WEIGHT
mm. kg.

SFO-CSD-3/8-14 8 14 0,900

SFO-CSD-3/14-18 14 18 0,900

SFO-CSD-3/18-24 18 24 1,200

REFERENCIA Ø CABLE PESO

MIN MAX

CODE CABLE Ø WEIGHT
mm. kg.

SFO-CD-3 12 24 0,750

11
5 

- 
12

0

40

45
 -

 5
0

70

M12

M
12

Min 23

11
5 

- 
12

0

40

45
 -

 5
0

70

M12

M
12

10

Min 23

11
5 

- 
12

0

40

45
 -

 5
0

70

M12

M
12

Min 23



Ensayo de respuesta del amortiguador
Damper characteristic test

Amortiguadores

Dampers



La vibración eólica

El viento da lugar a diversos fenómenos de tipo oscilatorio en las líneas
aéreas eléctricas y de telecomunicación. De éstos, el más conocido es la
llamada vibración eólica, por ser el más extendido (afecta en mayor o menor
medida a todas las líneas), y porque, siendo
de frecuencia relativamente elevada, sin las debidas protecciones da lugar
a problemas de frotamiento-fatiga, incluso roturas, en los propios cables y
en los herrajes y apoyos.

La vibración eólica se produce por excitación resonante del cable por el
viento y por lo tanto su amplitud va a ser aquella que produzca el equilibrio
entre la energía introducida por el viento y la disipada por el conductor,
controlada por el amortiguamiento (autoamortiguamiento) del mismo, que,
en un cable trenzado, disminuye con el tense. Esta es la razón por la que
la vibración es más intensa -mayores amplitud y margen de frecuencia- en
una línea con el tense elevado.

El amortiguador Stockbridge de SAPREM

Según C.E.I. el amortiguador Stockbridge es un aparato que comprende un
cable portador con un peso en cada extremo y una grapa atornillada que
puede fijarse a un conductor o un cable de tierra con la intención de amortiguar
la vibración eólica. En efecto, se parte de un cable portador optimizado para
máxima disipación con una rigidez dada, en cuyos extremos se fijan unas
masas con formas estudiadas para obtener unos momentos de inercia y un
centro de gravedad tales que con la vibración de la grapa se exciten modos
a frecuencias distribuidas convenientemente en el margen de frecuencias
de proyecto del amortiguador, o sea, del margen de frecuencias peligrosas
de una gama de cables de línea. Ocurre que con un amortiguamiento
elevado los picos de las resonancias se achatan, disminuyendo el nivel y
ensanchándose, resultando una respuesta de módulo de la fuerza amplia,
uniformizada, y una respuesta de fase de forma similar que fluctúa poco, es
decir, una respuesta de m xima disipaci n de energ a que puede adaptarse
a las necesidades de cualquier tama o de cable y tense.

Así puede decirse de los amortiguadores de SAPREM cuyos planos y datos
se presentan a continuación. Son amortiguadores Stockbridge asimétricos
de cuatro resonancias de diseño y desarrollo propios. Para ello se pusieron
en servicio unos laboratorios que incluyen equipos para investigación de
respuesta y un vano experimental interior de 40 m útiles, totalmente
instrumentado, en particular para medida de atenuación en fibras ópticas,
para ensayos vibratorios de cables y accesorios. Estas instalaciones se
utilizan para desarrollo y control de sus fabricados, pero también están a
disposición de los clientes para ensayos específicos.

Este amortiguador ha sido especialmente diseñado para su utilización sobre
cables de fibra óptica autosoportados, optimizando el rendimiento con
respecto a los amortiguadores stockbridge convencionales cuando se utilizan
con cables de este tipo. Es un amortiguador con ocho frecuencias de
resonancia, de peso sensiblemente inferior a los convencionales y con un
sistema de fijación al cable que minimiza la concentración de esfuerzos. El
amortiguador se coloca generalmente sobre las varillas de protección de la
grapa de suspensión o sobre los empalmes de protección de las retenciones
helicoidales preformadas de amarre. En caso de necesidad de instalación
directa sobre el cable, se montarán sobre unas varillas de protección
suministradas bajo pedido). También es adecuado para cables de fibra óptica
OPGW con diámetro desde 8 a 14 mm.

Aeolian vibration

Several oscillatory phenomena are induced by the wind in the electric and
telecommunication overhead lines. Aeolian vibration is the most known of them
because it is the most frequent (every overhead line is more or less affected),
and because, being of relatively high frequency, without proper protection,
problems of fretting-fatigue and even breakages could appear in the conductor
and/or fittings.

Aeolian vibration is induced in the conductor by resonant excitation by the wind.
Therefore its amplitude is governed by the balance between the wind power
imparted to the conductor and the power dissipated by it, controlled by the
conductor damping (selfdamping), that, in a stranded conductor, decreases with
the tensile load. This is the reason why vibration is more severe (higher
amplitude and frequency range) in a highly tensioned overhead line.

SAPREM´s Stockbridge damper

IEC describes the Stockbridge damper as a system consisting of a messenger
cable with two masses at its ends and a clamp that supports them; this clamp
is attached to the conductor or earthwire with the purpose of reduction of the
aeolian vibration on the conductor. Sure enough, starting from a messenger
cable optimised for maximum dissipation with an appropriate stiffness at which
ends are attached masses designed with a shape so as to obtain an inertia
moment and centre of gravity such that, when vibration is induced to the clamp,
modes at conveniently distributed frequencies within the frequency range of the
damper design will be excited, that is, within the range of dangerous frequencies
of a range of overhead line conductors. It happens that, with a high damping
the resonance peaks flatten, lowering the levels and widening their frequency
coverage, resulting in a wide and uniform frequency response, both in magnitude
an phase, e. i., a response of maximum energy dissipation that could be adapted
to the needs of any cable size and tensile load.

So can be said of SAPREM’'D5s vibration dampers whose drawings and data
follows.
They are asymmetrical, Stockbridge type, dampers with four resonance modes,
of his own design and development. With this aim suitable laboratories were
set up at his premises, with equipment for damper response research and a 40
m inside test span, fully equipped with specific instruments, even measurement
of attenuation in optical fibres, for vibration testing on cables and fittings. These
laboratory facilities were primarily intended for the development and performance
control of our vibration dampers but they are also at the entire disposal of
customers for specific testing programs.

This damper is especially designed for installation with ADSS fibre optic cables,
improving the performance of the conventional stockbridge vibration damper
when used with this kind of cables. It is a damper with eight frequencies,with
less mass than in comparison with the conventional models and with a clamping
system without bolts that minimises stress concentration.
The damper is normally installed on the armour rods of the suspension clamp
or the protection splice of the dead end tension set. When the damper has to
be positioned directly on the cable, it is needed a set of armour rods provided
on demand. It is also recommended for OPGW cables with overall diameter
from 8 to 14 mm.
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AMORTIGUADOR TIPO STOCKBRIDGE ASIMÉTRICO DE CUATRO RESONANCIAS DE FIBRA OPTICA
STOCKBRIDGE VIBRATION DAMPERS ASYMMETRICAL WITH FOUR RESONANCES FOR OPGW CABLE

FIBRE OPTIC CABLES

AMORTIGUADOR TIPO STOCKBRIDGE PARA CABLE AUTOSOPORTADO
STOCKBRIDGE VIBRATION DAMPERS FOR ADSS FIBRE OPTIC CABLES
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AMORTIGUADORES TIPO STOCKBRIDGE PARA CABLE AUTOSOPORTADO
Material: aleación de aluminio (grapa y varillas de protección), acero estampado
galvanizado en caliente (contrapesos); acero galvanizado en caliente (cable portor);
acero recubierto de aluminio (varillas de fijación)

STOCKBRIDGE VIBRATION DAMPERS FOR ADSS FIBRE OPTIC CABLES
Material: aluminium alloy (clamp and armour rods); hot dip galvanized (counterweights);
hot dip galvanized steel (messenger cable); aluminium clad steel (fixation rods)

450

320

65

Ø
D

ød

AMORFO-1/ 190-200 19 20 VSAMAW-190-200 1,000 VPAMAL FO 13/I/450 12,7 13,6

AMORFO-1/ 200-210 20 21 VSAMAW-200-210 1,000 VPAMAL FO 14/I/450 13,7 14,5

AMORFO-1/ 210-220 21 22 VSAMAW-210-220 1,000 VPAMAL FO 15/I/450 14,6 15,5

AMORFO-1/ 230-240 22 23 VSAMAW-220-230 1,000 VPAMAL FO 16/I/450 15,6 16,6

  RANGO

VARILLAS DE FIJACION PESO VARILLAS DE PROTECCION

RANGO

 RANGE

FIXATION RODS WEIGHT ARMOUR RODS

RANGE

MIN MAX

REFERENCIA

CODE
ØD mm.

MIN MAX
Ød mm.

kg.

(*) Para otros diámetros de cables, consultar con el Departamento técnico de SAPREM
(**) Consultar con SAPREM para estudio de amortiguamiento

(*) For other diameters, please contact the Technical Departament of SAPREM
(**) Please, consult the Technical Departament of SAPREM for Damping Study



AMG-030520 13 20 55 M-10 30 0,300 0,500 1,300

AMG-050920 13 20 55 M-10 30 0,500 0,900 1,850

AMG-050926 18 26 58 M-12 35 0,500 0,900 1,950

AMG-091520 13 20 55 M-10 30 0,900 1,500 3,050

AMG-091526 18 26 58 M-12 35 0,900 1,500 3,100

AMG-091529 21,5 29,5 58 M-12 35 0,900 1,500 3,125

AMG-091534 28 34 63 M-12 35 0,900 1,500 3,150

AMG-152429 21,5 29,5 58 M-12 35 1,500 2,400 4,625

AMG-152434 28 34 63 M-12 35 1,500 2,400 4,650

 RANGO DE GRAPA

CLAMP RANGE mm. TORNILLO PESO

 mm. BOLT WEIGHT

MIN MAX A
TAMAÑO

SIZE
PAR DE APRIETE

TIGHTENING TORQUE
CONTRAPESOS

COUNTERWEIGHTS
AMORTIGUADOR

DAMPER
1 2N.m

REFERENCIA

CODE

A

AMORTIGUADOR TIPO STOCKBRIDGE ASIMÉTRICO DE CUATRO RESONANCIAS
Material: aleación de aluminio (grapa), acero forjado galvanizado en caliente

(contrapesos); acero galvanizado en caliente (cable portor); acero galvanizado en
caliente (tornillería)

STOCKBRIDGE VIBRATION DAMPERS ASYMMETRICAL WITH FOUR RESONANCES
Material: aluminium alloy (clamp); hot dip galvanized steel (counterweights); hot dip
galvanized steel (messenger cable); hot dip galvanized steel or stainless steel (bolts

and nuts)
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IMPORTANTE: Para calcular el rango de grapa adecuada, se debe sumar al diámetro del cable dos veces
el diámetro de las varilla de armado en el punto de fijación del amortiguador.
IMPORTANT NOTE: To calculate adequate clamp range, it has to be added the double armour rods diameter to the cable
diameter.

(*) Consultar con SAPREM para estudio de amortiguamiento
(**) Please, consult the Technical Departament of SAPREM for Damping Study






